POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW %0 VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 2623/28 
Sprawozdanie statystyczne za miesiac lipiec 1928. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne ). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
3) Od 0 — 10) _ q — pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 4g ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Półnac (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—à 10 ) serein, mi-nuageux, Unuageux, S = Południe (Sud) W = Zachód (Quest) 
4) D. - deszcz, c, = śnieg, q, _ szron, Gr. © grad, — krupy, My — mgła, _ rosa, _ błyskawice, _ burza. 
pluie, neige, gelée blanche, " grêle, ` grésil, ay Espia ; rosée, i eclairs, : orage. 


Mr. — mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
i froid. D'après l'échelle du vieux pont ie la Vistule; — l'altitude de zéro = 199963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
_ Permissions de bátir Nombre des aułorisations a Gi usage Parmi les bâtiments pouvant être utilisés 


w tem na uż kowa — parmi 
w tem na — dont pour ży m 
lesquelles autorisations a faire usage 


Dzielnice 
Quartiers 


welles maisons 
reconstructions 
supérieurs 
démolition 
nowego domu 
truite 
pokoji — pieces 
przedpokoji 
antichambres 
kuchen — cuisines 
cuisine 
pracowni — ateliers 


Ogółem — En general 
d'une maison neuve 


Ogółem — En general 
mieszkań — logements 
izb z piecem kuchennym 


pieces avec fourneau de 
sklepów — magasins 


przebudowę domu 
nadbudowę piętra 
construction d'étages 

zburzenie domu 
vellement ajoutée 
d'un étage ajoute 


budowę nowego domu | 
constructions de nou- 
construction nouvelle 
ajoutée a la maison 
wewnetrzne adaptacje 


adaptations interieures 
mu — d'une partie nou | 


d'une maison recons- 
nadbudowanego piętra 


przebudowanego domu 
dobudowanej części do- 


dobudowę części domu 
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Ogółem — Total général 26 36 10 1 


| 

| 
[= 
[= 
co 

| 

| 
W 
dJa 
Na] 
in 


| I. Śródmieście 
II. Wawel . . . 
III. Nowy Świat . 
IV, Piasek . . 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom 
VIII. Kazimierz . 
IX. Ludwinów . 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki . 
XII. Półwsie . 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś . 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza. . 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze 
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Il. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj En 
Nombre et genre des immeubles 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Przyczyny zmian om Ma 


1 Pos 


i pielr. — etage(s) 


Causes des changements 
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Razem — Total 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smierć właść. — Mort du propriétaire 
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Razem — Totał 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'année 20402 y compris hommes 21.358 femmes 1134604 chrétiens 153.142 israelites 51.820 
Ogół: małżeństw 8 urodzin 58 skonów 352 skonów bez obcych 240 
Total general: des mariages des naissances des deces des déces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 10:42 urodzin 20-96 śmiertelności ogólnej 20:61 śmiertelności bez obcych 14:05 


Taux: des mariages de la natalite de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes | 
Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcees 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Razem 
Ensemble 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. mojżesz. inne bez wyzn. | 
cath.-rom | gr.-cath. ' protest, mosaique autres | sans conf. 

Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 142 

Grecko-katolickie — Gr.-cath. Ro 7 
AE a Wolny — Celibataires 

Ewangielickie — Protestante s 

Mojżeszowe — Mosaïque . . . . Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres . : Y 

Bez wyznania — Sans confession g Rozwiedz. — Divorcés . 


Razem 
Ensemble 


Razem — Ensemble . . _ Razem — Ensemble 


2) Urodzenia”). — Naissances’). 


Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés — Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
o RZ GR naissances 


Wyznanie rodziców ślubni “nieslubni  fę : s nieślubni DT — dh _Jumeaux trojaków — trots 
légitimes illégitimes illégitimes 


i == bitit ż ao. R || PACS RE dziew. |] chł. 1 dz. Jumeaux 
E A Chł.-G. Dz.-F, | Chł.-G. Dz.-F. p EG. F. EG AA Gb | Mei ÓN T Ż flies ĘĄ 1f|2ch.ildz. 3dz. 

Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. | 124 100 118 | 275 1 = 

Grecko-katolickie -- Gr.-cath. . 1 = l 1 — 1 — — 

, Ewangielickie — Protestante. . — 1 — = 1 

Mojżeszowe — Mosaïque. . . i 50 96 
Inne — Autres = 

| Bez wyznania — Sans ‘confession = — 


Razem — Ensemble | 160 141 | 36 | __169 | 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 10 chłopców i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 garçons et 9 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nćs exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
O cath.-rom. gr.-cath, | protestante mosaique autres inconnues Total _ 

M. |k..e |Razemly | kę. Bazem]y „u x r|Razembe n, xs [Razemby „u. k..r|Razemlu | xr [Razemy 4, x e [Razem 

Wolny — Cólibataires . . . . . . . . | 75 sol 134] 11] a |-|-f=|sluj 2 |= - 73| 159 

Małżeński — Mariés . . . . . . . „ „| 75| 311 106] — | =j] = |= |=] — | 13) 14] 27 | — | — 451 133 

Waxi= KmA o e Ao 6 8 0 6 a o 6, 41 A) || — ks |= |= |=, = 5) 4 o fa |= 56 
Rozwiedziony — Divorces . Dorn = — |--Il- = [=|-| = | -- | — 
| Niewiadomy — /nconnu . —| = ||= — E — | - | — 
Ogółem — Tdtal —| 1|-=|-| — [26/32 | 58 | — | — 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des dóces, iage, le sexe et le domicile des décédés. 
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Przyczyny śmierci — Causes des décés 
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décédés 
Warszawskie 


Piasek 
Kleparz 
Wesoła 
Stradom 
Kazimierz 
Ludwinów 
Zakrzówek 
Dębniki 
Półwsie 
Zwierzyniec 
Czarna 
Krowodrza 
Grzegórzki 
Dąbie 
Płaszów 
Podgórze 


tl. Wawel, 
III. Nowy Świat 


IV 
V 
VI 


IX 

X 

XI 
Razem — Ensemble at el 2|—|—|—| 1 8/23) 2-18 1) 1/6 2 j—/ 110 2 |1 - 3 10-,— 


Razem — Ensemble 


zmarłych 


vil 
VIII 
XII 
XIII 
XIV 
XV 
XVI 
XVII 
XVIII 
XIX 
XX 
XXI 
XXII 


des communes voisines 
z innych miejscowości 
d'autres lieux 


Wiek, płeć 


z gmin sąsiednich 


miesiąca wł. 
mois incl. 


Age, sexe 
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Total des deces 


Ogółem zmarło 


I miejsce zamies 
30 
50 
nad 70 lat 
au- dessus de 70 ans 
wiek nieznany 
áge inconnu 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 
Z tego zmarło w szpitalach 


Dont décédés dans les h 


1 


promienica 
actinomycose 


1 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 
kiła 
syphilis 


phlegmon 
maladie contagieuse non definie. 


choroba zakaźna nieoznaczona. 


ER <A 
ćrysipele 
recurrent 
1 


róża 
dur powrotny 


typhus 


2 


waglik 
charbon 
ropien 


abcès 
letargiczne zapalenie mózgu 


encephalitis lethargica 


wodowstret 1 nosacizna 
morve 
obrzęk złośliwy 
oedeme maligne 
2 gnilne zapalenie gardła __ 
angina septica 


rage 


2 


ropnica 
pyohémie 


zapalenie szpiku kostnego 
ostéomyeélite 


posocznico-ropnica 

septico-pyohémie 
ospica 
varicelle 


Y compris méningite cérébro-spinale épidémique 
2 


gorączka potna 


posocznica 
suelte 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 
septicémie 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


Boa w tem — dont |. = pa m d w tem — dont 
Total AP | ME Ó mA. foral | A ar a 
Zł. gr. ZŁ. gr. | ZŁ. | : ir ae Zt. : SZTJŁ z 3 
4,049.412 70 | 3,884.449 60 | 164.963 10 3,948.673 | 80 | 3,786,169 67 | 162.504 13 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d' eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
> =~ + = i | 


Pe p dziennie =" par jour w Na głowę i dobę p ma a h ; na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca J : E” am litre w ciagu miesiaca średnia dzienna pa 
f średnia | najwyższa L najniższa itrów : ; itrów 
par mois ; A i par mois moyenne par jour : 
moyenne maximum minimam en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en mótres cubes Wa et par jour w metrach sześciennych — en métres cubes el par jour 
1,063.693 34.313 36.481 32.025 171:6 1,063.378 34.303 171:5 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ | 


Produkcja gazu o ej z tego — dont 
Ogółem p =. 


do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na potrzeby własne strata — perte 
"A pour les propres besoins 


| Quantite de gaz produite E ja 
i n géneral vour l'éclairage public pour les besoins particuliers re ee 


| w metrach sześciennych — en metres cubes 


! 571.500 | 573.360 | 75.985 357.515 ' 32.574 107.286 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


= mn perc? SSN aparatów en ES a i 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | ""** pode 7 (Ogółem moc wK. W. 


WS i połączeń instalacyj zł R. A m K. Y, > moc W. 
Stan Situation domowych p Feb liczników liczba SOW liczba W K 
| des puissance en puissance en 


des bran- | , > des electromél nombre nombre 
chama sta lla tons o ee Kw. Kw. 


' moc w K. W. En general, 


hczi»a k 
puissance en | puissance en Kw. 


nombre 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Situation 3488 25031 502383 21802-07 10923-78 33430:98 


a la fin du mois dernier 


ie e 24 531 5596 361:22 215:64 588:66 


rendu 


394 3325 218:51 44°76 p 263:37 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


czym — pen- 
du compte- 


dan! le mois 


moins 


Stan z koncem miesiaca sprawo- 
oro aor W lavfind | 3512 25168 504654 2194478 1109466 33756:27 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ul bry Wore A O ds STOKES DES 


Przybylo 
Z w tem — dont 


Pozostało w ciągu mie- 
z poprzednie- siąca sprawo- 


gO MESITA ca zdawczego 


przez wydanie 


przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 


do przytułku władzom Ian przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
lub szpitala nienie 


przez wyszu- 
pasowanie 


Ogółem 
Restés du Entrées au ae 
remis aux | “emis a leur fa- d’une autre Restés a la 
es mille, a leur A A , s 
autorites tuteur da conn: relaxes maniere fin du mois 
competentes | mune d'indi- 
genat 


En général 


mois précé- cours du mois 


a fw par transferes dans 
en u compte- 


refoulement les asiles gu 
rendu hôpitaux 
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mężczyzn 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . A 

Zdrada glówna — Crime de ane Taa a 

Inne przestepstwa polityezne - Mbires crimes et Came PEPR 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestępstwa przeciwko władzy = Autres crimes et ‘délits 
contre les autorités publiques . 

Przestępstwa urzędnicze — Crimes et PB do l pai des 
fonctionnaires 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Désertion 

Inne przestępstwa przeciwka sile wojskowej pañstwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 

Spekulacja walutą — Spóculation sur les monnaies 

Fałszerstwo pieniędzy i papierów ASIAN Falsification 
de monnaies el de titres 

Fałszerstwa dokumentów i dowodów — Falsification di dio 
cuments et de preuves E E 

Fałszerstwo pieczęci -— Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des tes 

Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny - - - Pillage * brigandage simples 

Marderstwo i „zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et r meur- 
tres simples . . E i 

Dzieciobójstwo — Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia życia - 
łion de la vie : ; ż A 

Podpalenie zbrodnicze Incendies criminels 

Stręczenie do nierządu — Proxénetisme 

Przestępstwa na tle seksualnem Crimes et délits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . o 

Uszkodzenie ciała -- Blessures 

Spedzenie pładu — Avortements 

Porzucenie dziecka Abandon d'enfants à 

Handel żywym towarem Traite des blanches 

Swiętokradztwo — Vols dans les églises . 

Kradzież kasowa z włamaniem — AA de coffres- -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans 
les chemins de fer i . 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les 
chemins de fer 

Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols å la tire : 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs ef les foróts 

Kradzież przewodów telegraficznych i ce uae are Vols 
de fils telégraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


Autres genres de priva- 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


doniesionych 
declares 


W 
W 
= 5 
Oe w 


wykrytych 


decouverts 


(=: 


w 

W 
= 
OAN 


Rodzaj przestępstwa 


a ET 
Genre des crimes et délits 2-8 Ez 
El BR 
Wymuszenie — Chantage 3 3 
Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 27 26 
Paserstwo — Recel 5 SU 5 
Lichwa pieniężna i towarowe = Uye. 3 3 
Hazard — Jeux de hasard — — 
Potajemne gorzelnictwo — Diois alegi EARE — — 
Klusownictwo — Braconnage = = 
Przekroczenie przepisów o Dorada M damach —aContravens 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 178 178 
Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 330 330 
Przekroczenie przepisów handlowo- SAMAR inych dn frac: 
tions aux reglements d'administration commerciale 461 461 
Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de présence a la police 33 33 
Opilstwo — /vresse 124 124 
Przekupstwo — Corruption — — 
Przywlaszczenie — Usurpation — — 
Dwużeństwo — Bigamie 1 1 
Krzywoprzysięstwo — Faux- serment — | — 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions — = 
Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe i 15 155 | 
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Topage et trouble 
de la paix nocturne Ą 119 119 
Przekroczenie przepisów o polszdach mechanicznych RUG 
travention aux ordonnances concernant les woitures 
á moteur . 155 155 
Przekroczenie przepisów dorożkarskich — a 
ordonnances concernant les voitures de louage 159 159 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 48 48 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contrasentian 
aux ordonnances concernant les prostituées 124 124 
Kontumacja psów Contumace des chiens 16 | 16 
Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux 17 JJ 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . 155 155 4 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kałowej — Contraven- i 
tion aux ordonnances concernant la communication en i 
voitures . 2 6 210 210 | 
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 149 149 | 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au | 
règlement des thédtres 1 1 | 
Przekroczenie regulaminu tramwajowego = -Contravention 
au reglement des tramways . 11 11 
Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché i 29 29 
Nieprawny handel — Commerce éllégal 35 35 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 5 o : 5 o e = = 
Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 83 83 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 8 8 
Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit = — 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police : . 42 42 
Przekroczenie patentu o broni — Contravention « aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 3 3 
Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 4 1 
Inne przestępstwa — Autres delits i : 7 7 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 


wybuchłych w budynkach — de bátiments 


wybuchłych z przyczyny — causes des 


incendies 


krytych ma- 


terjałem 


Rodzaj pozaru couverts de 


A » materiaux 
Nature des incendies 


z przeznaczenia 
par destination 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 


agniatrwałym 
incombustibles 
mieszkalnych 


Ogółem — En general 


= |= 
S|» 


razem — total 


habitations 


wn 


przemysł.-han- 


dlowych — indu- 
striels et commer- 


un 


rozmyślnego podpalenia 


incendie volontaire 


Liczba budynków 
dotkniętych pożarem 
Nombre des bátiments 

incendiés 


Liczba pożarów ru- 


chomości 


Nombre des incendies 
des objets mobiliers 


lub paleniska 
komina 


nieostrożności 
imprudence 
vice de construction de ła chemi- 
accident 


nee ou du fourneau 
cheminée bouchee 


innej lub nieznanej 


wadliwej konstrukcji komina 
niedostatecznego czyszczenia 


niezawinionego przypadku 
en général 


autre ou cause inconnue 


ubezpieczonych 
assurés 


= 
= 


ubezpieczonych 


nieubezpieczo- 
non 
assures 


nych 


w 


w złotych 


Wysokość przypuszczalna szkody 
Montani suppose de la somme en zlotys 


w | w 
wn | u 
z | 
JE 


a 


wewnętrzny — interne 


NK | wm 


R | uu 


dachowy — toit 


ANI 


kominowy — cheminee 


Pożary budynków 


inny — autre 


II |w ale murowanych — en briques 
fell |l jw qu drewnianych — en bois | 


Ple OSRE 


razem — total 


Al 


pokojowy — chambre 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


Pożary ruchom.-/ncen- 
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inny — autre 


Xii. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


EG E RP s ¿ise E 
Ę 4 Se) wd | QS ess 52 PSSST 
O ZJ gs BE 33 23123 ZĘ pao) RE 2 |S» AE g È ES >: 8 Razem 
ee E Lo 28 |E8 feiss) 2B Ss as 6s 35138 EJER 2,3 206 IS 
Dzielnice — Quartiers PE A A PETEN Ej of A EEES tes Bele Elec ee 2 > En- 
OS|$5SO3/£5 0328 ZO | NG E EEN EA label os EE SPE y n 
> (OS SiR Sl Le ee BASS Nd Be) Sz] se 4 | SO (ES Sk eS ses] , E| semble 
A SES EE ES Eo E 
OR 2É oO |e lee Bee INE [eps Sig 
I. Śródmieście . . . . . . . = — 1 4 — — 2 = Z E = | = = a E = = 87 
MENA a A 5% : — | — — 1 — — — = = = = =. =E == a A = = 10 
III. Nowy Świat we el he | %]| = "= i == = = | == 8 | 
IV. Piasek — — 2 1 — — 1 = == = = = = = = = 25 E = AA 
V. Kleparz . - 1 1 S = 1 1 = = = 1 = = = = 5 
VI. Wesoła . — 3 1 — 3 — 1 1 — — — = = 1 = = 1 11 
VII. Stradom . — — 44 — — — | 4 = _ = : = 48 
VIII. Kazimierz = — — 6 - 4 3 = 2 = =S<| = z = 4 ES = 19 
IX. Ludwinow — | — | 1 ee = 1 = = = = | = = == b- = = = 2 
X. Zakrzowek . — — l" == — | — = = == = = 1 2 
XI. Debniki — = za 1 -= — 2 = = — = = — a 5 
XII. Półwsie =- ŻA) GE | = Ae = E =. = = = = = = es E = 3 
XIII. Zwierzyniec . = | => | see |= "== 1 = UE IIS. "WZ" | 2 ||| = =" [= 2 
XIV. Czarna Wieś — | — 1 — | — —te— FB — 2-4 = | ls = = |= — |= 1 
XV. Nowa Wieś . — — 1 — | — 1, — 1 z = = = = = = =- = = = 3 
XVI. Łobzów = | = 1| = | — | — — — — — | — | l |= = 2 
XVII. Krowodrza - — 8 | — 1 2) = = = A = = 1 1 14 | 
XVIII. Warszawskie — — = = = -ai = = SE = cz = = a sa, w | 
XIX. Grzegórzki = = 2 = 1 = = 1 = = = = = = = = har ay 
XX. Dabie . = | = 2 1 1 = = Mie — | — "APR 
XXI. Płaszów . | = 3 1 = = = ME, 1 = z ać —P — 5] 
. XXII. Podgórze . — 1 7 — — 1 — — 1 4 _ ma 2 16 
Kraków razem — Cracovie en tout | — | — | 65 | 35 | — | 14! 15) 91 7| — | - |=; 4| = 1) mee 1| 5| 16% u] 
Z tego leczonych w szpitalach 4 = a aE m > "= 
Dont malades traités dans les hópitaux | 34 12 12 6 | | 7 1 5 17 | 
5 5 5 — CENE GREGG a WODÓR A a 
2 z gmin sasiednich =" ) | | 1 | ką | "= m 
E Ę Š g des communes voisines | | 
5 3% E |z innych miejscowości | E J "aj 2 == B LE . 
AC “a g S Tate lieux = | 1 7 ] 7 7 3 | dali © 40 | | 1 3 | 
ry sw YU razem — ensemble - — e 57 1 7 9 — 3 = | — 4d| Bee — 41 | =mi 3 | 
so, A A A 
QE% w szpitalach m. | — A | | | są | A 6. : = = | = | 
tq anata hópitaux y d 7 2 3 3 40 | 1 2 


__ ~ Ogółem — Total. . . 


Liczba dni szpitalnych rol 
à Nombre a e śrałieni LICZBA CH O RYCH -- NOM BRE DES MA LADES A 
5 3 2 ae Pozestałowz poprze- Pozostała na następny 
= „| SE T dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedćs | miesiąc — Restants pour | 
| = 6 ` lo Restés du mois dernier le mois prochain 
a a ‘= bo „U o 2 i : =. = — — AE J 
Oddziaty = Services ka 8 E = ke Y 3 RS w ciągu miesiąca sprawozdawczego — am cours du mois du compte-rendu 
> la | ee ee |. UE A + E N EET eee 
= "Y a > ~ m o Ed n Y ” n n >= m Z A 2 
E Es 173 (3185 35 les | Ses 2 dl es] Seba El ext Seta E s318 ites 
E eS bo S g SS [cs SEJS<= 3 EN EDO 5 Bee E saf Ś 5 
ò R | SRA E a S2 *S ES HEE SELES SE SELES SES EJS ge,“ 
= o MI = El o > E ŻA] * z "p AR 
Ogólem — En général 205 | 4705 52 60 147 78 69 88 51 37 80 41 | 39 7 4 3 
Gruzliczy — Tuberculose| 110 101 64 37 48 33 
| Szkarlatyny — Scarłatine| 80 37 14 23 29 14 
Izolacyjny — D'isolement| 15 9 = 9 11 4 
Innych chorób — Autres maladies = |= = = | = 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. sde disinfection pernonelles 


Z łażni korzystała osób — NE des personnes ayant profitć des bains Użyto aparatu desynfekcyjnego razy = ll a éte 
Ogólem w tem — y compris | Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Laznie miejskie 


Bains municipaux Total z tuszów z parówek ZAC i zdesynfekcjonowanych 


douches bains de vapeur en baignoire z gorącem po- 


| Ogółem — En general 4194 2907 | 1287 Nombre des personnes Ogólem wietrzem parowego 


przy ul. Karmelickiej 2295 1586 = baignées et desinfectées Total a Paide de lair | par la vapeur 
rue Karmelicka chaud 


przy ul. Rejtana 1899 1321 | l 554 165 


_rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites apréa les maladies contagieuses 
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i ej al O | GSR 2 6 S$ | ie} ake ZAS 
desinfection A | | | 2 $ S 2 Ja 8 Py > | bs 5 è oa ES oS gS ŻYJE 
J > =u A c 3 || AA Z 
> 7) Ke} =| = -O oc a s 
Z| 2 | ę 2 2 = Wed E y ls ol § (S28) "3|ERES EN. s| 2? 5 
el E|E| € | as 55 |5A|$SSA | 5 y ee ae ERE 
is) = ie Pro [=] = 3] 
ONA oF A 3 Y SoS |% BIFEZ E |Ń E A snd 
Ogółem — En general 168 | — — 61 36 — — 16 | — — 21 31 168 — 
W mieszkaniu — Dans les | = a 26 16 il w e" y = 1 1 2 52 E 
logements 
O = Dans WA — 35 E. 10 o 200 20 29 116 z 
l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjuin Dentystyczne Szkolne.! — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba 


| | w tem — parmi lesquels ord j 
3 ] ; ) ynacyj 
Ogółem Total chłopców | dziewcząt Ogółem wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni RA R. za- Nombr des 
— 3 . - iega entystyczn, 
s garçons | filles Total extraction plombage traitement de a att | consultations 
| de dents de dents racines dentistiques 


1) W lipcu nieczynne. — Pendant juillet inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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Rodzaje wypadków — Genre des accidents 
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total 
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Cas de maladies 
internes 


Przypadki chirur- 


Cas 
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avortements 


Accouchements el 
Cierpienia umysłowe 
i nerwowe — Troubles 


cerebraux et nerveux 
hójeze — Suicides 
śmierci — Cas de 


Porody i poronienia 
Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 


giczne — 


mort subite 


Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


go 
do 


Inne przypadki 
Autres cas 


Symulacje 


Simulations 
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go 
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czynnych 
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wspierających 
venant en aide 
à la Société 
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- Liczba próbek Liczba próbek 

Nombre des ćchan- Nombre des echan- 

tillons 

Przedmiot badania — Denrees et articles soumis ‘a. geass Przedmiot badania — Denrees et articles soumis GW. 

a l'analyse DE see a l'analyse > 8 SE gy 

3 a= -gè y E PERS 

SA E 3% 223933 

E: Se |(3arz 

Ogólem_— En général Miód „pszczelny — Miel z TEE 

Mleko — Zait. 3 258 B Soki i marmolady — Sirops et marmeludes . 200. -— — 
Mietanka | śmietana OAE 12 5 Korzenie i a ad — Epiceries . — - 
paja — Oeufs . 34 = Sól — Sel są A d — — 
aslo i He — Beurre a graisses 14 12 Cukier — Ste a = ER 
Ser — Fromage . r 3 = = Kawa — Café. = = 
Mąka — Farine 4 = Herbata — 7he 2 3 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 9 8 Kakao — Cacao . . WO EL 2. 2 - — 

ES zbytkowne — Gáteaux . . y E Woda studzienna — eu de puits. i a ee: SA 4 — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 1 » wodociągowa — Eau des réservoirs. . 18 — 
Wyroby masarskie — Charcuterie . = == . » / płynącai odpływowa— Eau courante et eaux a égouts : -- 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . — — Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . l — = 

; migsne — E de viande = Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques 5 — - 

s jarzynowe — ,, de légumes . = = Rydy i metale — Minerais et métaux 7 E = = 
Orc Vinaigre . 1 e Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes 13 — 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liaueurs . 1 — Grzyby — Champignons . . — 

Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 1 Inne przedmioty badania — Autres articles. 5 — 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Owiec 


Razem by- Troan A 


qi ; łownik 4 eis 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydla Buhaji || Wołów Krow penile dla grub. | Cielat i kóz chlewnej 
Taureaux|| Boeufs || Vaches un ae Total du | Veaux || Brebis Aa I 
Provenance et destination du betail gros betail et chevres 
sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


| Z Krakowa — De Cracovie . i 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie. 


Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . 

Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . 

Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce ; 

Z reszty wojew. Rzeczypospolitej ial — Du reste des k ag de la 
| Republique polonaise . a a SUE RMSE 
| Z innych państw — D'autres pays . 

Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail rest® du. mois ‘précédent ; 


469 


| 1995 | 2934 1 


Razem — Totaux . . . | 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie o 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 
| Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 
| Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des departements de Galicie . 
| Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements | 
de la République polonaise . — = 50 
Do innych pañstw — Pour les autres pays = = EE 
Razem — Totaux . . . | 20 | 6 || 186 64 | 26 | 34 =P 38 
Pozostało na następny miesiąc — Reste pour le mois prochain . . . . . . | | = 1 | — | 1 = I = | 6 
3) Bito w ciągu lipca — On a abattu pendant le mois de juillet 
W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . ee E | 565 363 385 405 | 1718 | 2900 | 3193 


XXI. Przywóz środków 


żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation )). 


l 
Bydło rogate nad 400 kg. — . sztuk Kury, gołębie — Poules, pigeons „szt.-pieces 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. E tétes 229 Gęsi i kaczki — Oies et canards : = 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. ri 742 Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaillé 100 kg. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg.. . s | 906 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . . .  „sztepieces 
i Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta — 'Bétail jusquiá Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
60 kg., brebis, agneaux, chevreaux A 2834 et chevreuils . = 2) 
Świń do 60 kg. — Porcs jusqua 60 kg. . . . „i 6 Zające — Lievres a 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. . E 3275 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de boucherie, Owoce — Fruits ; 
viande fumée, lard et saindoux 100 kg. 1259:23 Owies — Avoine = 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons szt.-pieces 2) Siano i słoma — Foin et ‘paille y 
*) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipai. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych 


artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


articles de consommation et de ménage. 


g y Cena najczęstsza z tygodnia Prix e ko 
28 le plus frequent au cours de la £55 
Przedmioty konsumcji Bas > Semaine | pa > E È 
Articles de consommation ES 1 2 3 4 5 SEM 
52 4.6 8 ae l AES 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka perenne 50% — Farine de froment |1 kg. | 092! 090 0:92 0:92  —| 0:92 
> 40—45%0 A, „ | 0:98 096 0:98 098 —] 0:98 
Mąka zbie 65% — Farine de Reale a 082 0:80 0:78 0:76 —| 0°79 
60°/o „ | 084 084 080 078, —] 082 
Chleb ¿ytni 50% — PAR de Ala $ — — =: —| — — 
„ 60—65% „ „o » „ |073, 0:73) 0:72 O70) —| 072 
Chleb razowy 15% — Pain bis . „ [0:60 060 058 055; —| 0:58 
Chleb pszenny 45% — Pain de froment | „ | 0°82 0:82 080 0:76; — | 0:80 
Bułka — Pain blanc . ace] 0-05 | 0006 006 006| — | 006 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau derge 1 kg.| 0-75] 075i 075| 0:75) —| 075 
„ pszenna — Gruau de froment . A 110 1:10) 1:10) 1:10) —| 1:10 
» jaglana — Gruau de millet . E 1:10 1:10! 1:10) 110 —| 110 
„  gryczana — Gruau de sarrazin % 1:20) 1°15) 1:15 115) — | 1:16 
Pęcak Gruau d'orge . s 0:70, 0:70 070 0:70 — | 070 
Ryż cały — Riz . . . . . . 5 1°10) 1:10) 1°10) 110) —| 1:10 
Fasola biała Haricots blancs . E 0:75 1 0:75 075| 075) —| 0:75 
¡Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 080/080 080) 080 — | 0:80 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois i 120 120 1:20) 1:20 - | 1:20 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles A s; 050 050 | 0:35 025) — | 0:40 
Cebula Oignons . > 0:60 0:50) 0550 0:45, — | 0:51 
Kapusta biala — Choux. x szt. | 1:00 070| 070| 035. — | 0:69 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. | 0:36 0-35 | 0:35 | 0:35 =| (0:35 
Marchew świeża — Carottes . „ | 050 VD] 0:45! 0°45! — | 0:48 
Ogórki świeże — Concombres frais | sztukaj 0'80 080! 0:70 0:20) — | 0:63 
| „  kwaszone — Concombres aigres | pièce | 0:12 0'12 010 010 —] 011 
Ziemniaki — Pommes de terre . |10kg.| 650| 500, 400 3:50 —| 475 
Jabłka zwyczajne Pommes qualite 
inferieure . . 1 kg. 
Jabłka deserowe — Pommes Wp tle. j 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . o p == = = | = = 
Gruszki deser: — 'Poires de labie o » = 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . 7 “A — — 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . 7 === —| -| — 
Mleko zbierane — Lait derdmć . 1 litr | 0°30) 030) 035 030 — | 031 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. a 0°40; 0°35 | 0:40 ' 0°35; —| 0:38 
— cena najwyższa 
if prix maxim. . „ | 045) 0:40) 0°45) 0:40) — | 0:43 
"i — cena najezestsza | 
prix le plus PNA » {0°45 040) 0°45! 0:40) — | 0:43 
Mleko kwaśne — Lait cailit. . : z 035 030 0:35 030, —| 0:33 
Śmietanka słodka — Creme douce . = 0:65 060, 065, 060, — | 0:63 
Smietana kwaśna — Creme aigre $ 170 1:70) 1:70 1:70) — | 1:70 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 5:60 600 620 640! —]| 6:05 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. ds 460 480, 500 540 —| 4:95 
¡Ser krowi zwyczajny — Fromage m 1:30 | 1:30) 1:30) 1:30| — Į 1:30 
¡Jaja świeże — Oeufs „| s] 015| 014| 014| 015| — | 015 
Drzewo opałowe miękkie — Bi blanc |, 
de chauffage . A: 10 kg.| 1700) 1700) 1:00 100) —] 1:00 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . + 1:00 | 100) 1:00) 100) —] 1:00 
Węgle drzewne — "Charbon de bois 1 kg.| 0:45) 045 0'45 0°45) — | 0°45 
Węgiel kamienny — Houille . 100 kg.| 180) +80) 480 480| — | 480 
Nafta — Petrole š 1 litr | 062 062 062 062 — | 0:62 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 mê | 0:39| 0739) 039| 039| —] 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 1 kwg. 
rant elétrique pour l'éclairage. . .| kwh. | 0:60 0:60) 0:60 | 0:60) —| 0:60 
Spirytus denaturowany — Alcool å brúler | 1 lit | 200| 2:00 | 2:00) 200) —| 2:00 
ięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 3:00, 300 2:80, 280, —| 2:90 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne „ | 3°00) 3°00! 300| 300| —| 3:00 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne „ | 2°80) 2:80) 2:80) 2:80| —ł 2:80 
Mięso baranie, sredni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne AS — — — =| — — 
Sarnina — Chevreuils = — = = =| — — 
Zające — Lievres . 1 pes — — — —| — — 
Gęsi — Oies . . . |. ER 0:00 |12:00 12:00 [10:00 | — [11-00 
indyki — Dindons ‘i — — —| — — 
Kaczki — Canards D 5-00 | 5:00 5-00 500| —| 5:00 
Kury — Poules " 7:00 | 700| 7:00 |-7:00| — 7:00 
Kurezeta — Poulets . 1 W 500 | 500 | 400 | 400| —| 450 


— Prix des principaux 


a y Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 5, 
a 3 le plus frequent au cours de la ZA 
Przedmioty konsumcji ZE __ semaine | Era 
Articles de consommation PMF 1 i 2 zaw 145 EA 
Be AA y e ie aes 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 7:00 6:00 600 600 — |625 
Sandacze — Sandres i A — — — —| — — 
Szczupaki — Brochets Ta pe 7:50 | 6:00 | 5:50 600! — | 6:25 
Sledzie pocztowe — Harengs en aa 1 one 050, 050 050 050! —] 0:50 
Kielbasa wieprzowa MAP — Saucisson 
dev porcelana 1 kg.| 480, 480, 480, 480, —| 4:80 
Kia wiedenskie = Pellte EIE z 450| 450 450 460) — | 453 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . = 1:30) 1:30 1:30! 1:30 —| 1:30 
Sadlo — Saindoux ©... WE -< 400! 400 400 400 4:00 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . = 400 400, 400, 400 —]| 400; 
Słonina solona — Lard salé . z 3:50, 350, 3:50 350. — | 3:50 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore „ | 400) 400, 400 400 —] 4:00) 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume | „ | 420/420 420 420 —| 4:20 
» krajana — Jambon coupé » |640: 640 640 640 —| 640 
Wędzonka — Lard fumé . . a - 420 420, 420 420| —| 4:20 
Cukier bialy PIR — Sucre blanc 
cristallise . E = 1:60 1:60 1:60 1:60 1:60 
Herbata — Thé — cena 1 najniższa 
a » prix minim. - » [18:00 (1800 18:00 18:00; —|1800 
g „ — cena najwyższa 
a „  przelrmaxim" Male „ [30:00 30:00 130700 3000) — [30-00 
= „ — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent | „ [22:00 2200 22:00 22:00) — 22-00 | 
Kawa naturalna palona — cena najniższa i 
Café torréfié — prix minim. A 7501 7:50 | 750| 7:50, — | 7:50 
7 — cena najwyzsza 
a prix maxim, . » [14°80 1480 14:80 (1480! — ]14°80, 
s — cena najezestsza 
* prix le plus frequent » {10°80 10:80 10:80 1080 — {10°80 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. 8°50) 850, 8:50 850) — | 8:50 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. . . .| „ | 180) 1:80| 1:80 180) —| 1:80 
xp — cena najwyZsza 
i prix maxim. an 200 200 2:00 200; — | 2:00 
D — cena najezestsza 
prix le plus fréquent | „ | 200! 200| 200 200) —| 200 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr) 1:45] 1:45) 1345) 1-45) — | 1:45 
Sól biała — Sel blanc . 1 kg. 0:36. 0:36 036 0:36. — | 0:36 
Piwo — Biere 1 litr| 1:30 1:30. 1:30 1:30, —| 1:30 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 700 700 7:00 700| —| 700 
Spirytus 95%. — Alcool 95°/o „ [11:80 11:80 11:30 11:80. — [11:80 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table E 7:00 | 7:00 | 7:00 700| —| 7:00) 
„ czerwone - Vin rouge de 
fable" SE 6. ao cazAkA z 6:00 600.600 60! —| 600 
Wódka zwyczajna - Tarm de-vie ordinaire x 6:90 690| 690 690; — | 690 
Mydło do prania 60—65°/o — Savon Wł 
la lessive . . o 1 kg. | 2°20; 2:20) 2:20 220 —| 2:20 
Soda do prania - WSO de i 0:22 0:22 0:22 022|  —] 0:22 
RB) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica — Froment . 54:00 54:00 (54:00 — [54:25 
Żyto — Seigle 48:00 44:00 4000 — [45°25 
Jęczmień — Orge . 45:00 43:00 41:00, — [43:50 
Owies — Avoine . 48-00 48:00 |58:00 | — [50:50 
Gryka — Sarrasin . lu =| | = = 
Proso Millet. . = = ill = 
Ryż Burma — Riz Burma IL, 82:00 8200 82:00 — |82:00 
Rzepak — Colza M = = =.= <=) 
Groch zwyczajny — Bois dzdinatre,. 63-00 |60:00 62700 | — [62700 
Kukurudza krajowa — Mais indigène . 48:00 49°00 4900| — |48'50 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . 62°00 (60:00 6000, — [61:50 
Fasola biala, krótka = SHoricola blanes 
courts == E => = 
Fasola krasa;. długa” Haricots de cou- 
leur, longs 6 62:00 162-00 62:00! — 16250 
Fasola krasa, Ima Banco: de cou- 
leur, courts : R 46:00 (44:00 4400 — |45:25 
Soczewica polna — Lentilles . o ae =| SS = 
Maka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment 50°% . 83:00 ¡84:00 |8400 | — |83:50 
Mąka pszenna 40—450/ — Farine de fro- 
ment 40—45% : 86:00 [87:00 87:00 | — [86:50 
Mąka żytnia 65%/0— Farine de seigle 65% 71:00 [6600 [64:00 | — [68°50 
Mąka żytnia 60°/o— Farine de seigle 60°%o 71:50 (67:00 (64:00, — [69:00 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau dor- I 
ge 70%/0 58:00 |57:00 |58:00 | — |5800 


Ciag ogee — Suite. 


SS e 5 Coe WUS z tygodnia — Sj i al s 2 Cae R: z ea gai r x 54 
do E e plus frequent au cours Les i AC sz le plus frequent au cours de la ses 
Przedmioty konsumcji E KAC > ES 3 Przedmioty konsumcji HE ra ES E 
EE | e E ZĘ a 
Articles de consommation EE: ] f eż à EEE Articles de consommation E í a i » a a HER 
Be z duo ty e ih wes = pd oe & ye E RZE 
7 
w jeczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 290. 300| 2:90 3:00 — | 2:95 
enoo AE . |100kg.| 61:00| 60°00 60:00, 60:00 — |60:25| | Ciele żywej wagi — cena najniższa | | 
Ziemnńki stołowe — Pommes de terre].  |5000) 35-00 30-00|27:00 — |35:50| | Veaux sur pied — prix minim. . . 1:28) 1174 1111 1418) — | 1:19 
Siano — Foin . . . . .| +. [1600] 18:00) 24:00, 24°00, — |2050 2 — cena najwyższa | 
Słoma długa — Paille JR: o. „| = | 16°00) 15:00) 15:00) 13:00) — [14:75 : prix maxim. . | ~ 1:96. 1:90 1:78! 1:96: — | 1:90' 
„ mierzwa — Paille menue . . . $ 11°00) 11:00! 11:00: 8:00) — |1025 - — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent A 165 160 150 1:55 — | 1:58 
| Boeufs sur pied — prix minim. a| 1 kg. | 1:27) 160 1 15| 121 — | 1:31/| Baran ¿ywej wagi — cena najniższa 
a — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . - 3 ===. —  — | — 
s — prix maxim. - - 178 1:77 1:63 1:65) — | 1°71 8 — cena najwyższa 
SA — cena najczęstsza - prix maxim. . - = — = = =g = — 
prix le plus fréquent.| - 1:55) 1°50) 1:46) 1:55) — | 1:52 = — cena najezestsza 
Trzoda chlewna ż żyw. wag.—cena najniższa prix le plus fréquent} „ = | "MM A IS 
Porcs sur pied = prix minim.| -» 200; 215 2:23| 2:20) — | 215] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
h — cena najwyższa i chauffage. . . [100kg] 460 460 460 460 — | 460 
dá prix maxim. . > 2:47) 2:40 235, 237| — | 2:40] | Drzewo opałowe, miekkie — Bois blanc | 
5 — cena najczęstsza de chanyjage o a m. a m all a 460 460 460| 460 — | 4:60 
eg prix le plus frequent | . 230] 2:35, 230 23% — | 2:31 | | 


XXIII Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


| 


Liczha udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewajacych na w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- : 


ół ol if A 
Goce ea etnies goa _ przemysl A SR myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst - concernant l'industrie 
En a "0 En M | En général B? NATI 
dndral o aa a o td | wolny | rowne | koncesione; 
£ . libre | facturiére | concession £ libre facturiere concession mons libre facturiére _ concession 
Ogółem — Totaux 89 68 16 5 23 21 2 = 19425 | 12307, 4606 2512 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres P 5 A 3 : — | = — — — = — 8 8 — — 
Przemysł hutniczy — Fonderies |. — | = = = = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . - - = - - 2 2 = = 162 96 49 17 
Przerabianie metali — Métaux . 2 — 2 — = 597 33 539 25 


Wyrób maszyn, aparatów, EO 1 śradków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion . 2 — 2 -- — — — 344 19 191 134 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . 2 - 2 - 1 1 — =- 368 43 325 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . - - - - — — - — — 12 12 - - 


EW skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, 


mes clone a > : - — — = = = — — 127 25 102 — i 
Przemysł tkacki — Industrie textile. z i — — — — — = = — 151 119 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — = — = = = 97 —| 97 = | 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection j 

des vétements et des articles de mode . a 7 — 7 — 1 — 1 — 2310 2601 2050 — 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier — — — = = 119 34 85 | — 4 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation — — — = 1 — 1 — 830 160 644 260, 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, PARE | 

et débits de boissons 3 : 2 2 = — — 760 11 — 749 
' Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique a 7 1 = = 1 1 1 = — 233 131 17 85 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 7 — | 4 — — — — 950 100 451 399 
Przemysł graficzny — Industrie graphique — 1 1 — — 134 35 24 75 
Zakłady centralne dla przengszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la i i 

transmission de la force motrice, pour le m 

fage et pour l'éclairage . = = = = = = = = = = = 
Przemyst wedrowny i zbieranie plodów natury el 

dustries ambulantes et de récoltes . : — — — — — — = — — — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 50 50 — — 12 12 — — 9927 9710 — 2078 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2) 2 — — — — — — 392 392 — — ! 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

| blissements financiers de credit et d'assurances — — — — — — 33 33 — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 

merciales auxiliaires s 5 5 — — 1 1 — — 676 676 — = 

| Przemysł komunikacyjny — Communications el 

transports a ` : ; © 9 = = 3 3 — — 1145 360 = 785 


Inne przemysly — Autres industries. A ; — = = = — = = = 50 50 = = 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrohotni — Chómeurs 

Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgloszonych wol- GE: W e Liczba rd uprawnłanych w ciągu miesiąca do za- 

Klasy zawodu a. a Ad des habi nych a ci des Io e pere siłku, — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
anda e aemandantiun empto: ptor des habitants de Cracovie comme ayant droit a un secos: 


Classes des professions 


razem |mężczyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes ' 


Ogółem — En général . . 156 95 61 176 | 118 58 | 156 | 103 53 
| Górnictwa — Mines . . * ZE: — — — = — 
| Hutnictwo — Usines- ondas ak — — — — — 
| Przemysł metalowy — -Metallurgie . 13 13 — 12 12 
o włókienniczy— /ndustrie textile == = = = = 
si budowlany — Entreprise des 


bátiments . 


; 9 3 
| Przemysł drzewny — Industrie du bois 2 2 — 10 10 
‘i Przemysł skórzany — Industrie des | 
3 peaux el des cuirs o. . . . . . 2 2 — 6 6 — 5 5 — 4 4 = 
1 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des mieszkańcami Krakowa siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
y aa y E y F PASI l ffres d'empli Nombre de placements 3 i 
O TB ants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois de Febin de Ora TA comme ayant droit å un secours 
razem | mężczyzn! kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem meżczyzn kobiet 


total | hommes | femmes | total |hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie — — — — — — = 
Przemysł spożywczy — Jndustrie de 
Palimentation . 4 = 4 8 8 — 8 8 = 8 8 
Przemysl konfekcyjny —ndustrie des 
vćlements . . . 27 8 19 19 — 19 19 — 19 — — | — 
Przetwory zwierzęce - Industrie animate — — = — = — — = — — 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés . . wę 45 27 18 88 49 39 z3 „odl 32 52 32 20 
Służba domowa — Domestiques NS 1 1 — 2 2 — — — — — 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — — — — — — — —- — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson = - — — — — = — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — - — — - — — — — | 
i Oficjałiści rolni — de et domes- | 
tiques agricoles . . o = — — — — — = — | 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . 3 3 — — — — 1 — 1 8 4 

Biuraliści — Employes de bureau. . 49 29 20 3 3 — 2 1 1 101 68 33 
Technicy — Techniciens . . — — — 1 1 1 1 

Inne zajęcia umyslows — Autres emplois 
intellectuels . . — — — = — — — — 
Pomocnicy o — - Employés de 
commerce . . = = | — 1 1 — 1 1 — 16 | 16 
Praktykanci i COA — *"Commiis 
et apprentis geo = = — — — — — — = — 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n ant pas atteint leur l 
majorité . . = 
Inni nni pracownicy — Autres travailleurs 


umc członków — Nombre des membres oe udzielonych Kadi piecie WSA des TRAER Pie Liczba chorych odda- 6 8, 
ae Es AF EE nych — Nombre des a 8 
zameldowa- Dietary chi premieres następnych - — E Kunan malades dirigés 5 Š 3 
z początkiem | * > wymeldowa- | z końcem ee WG al” = 2 A 13 E 
R nych w ciągu hee r , Ea i A dw zs zat. E a 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem aes | 5.5 Y Seg 12588 3S | SSPE] EZY 
TP ae oo rae ES |S5 88 | Bec A Sse es) EEG]! (8 | fe E 5 | 3 
laucommence-| enregistrés | biffés des | ala fin du | En général x S BES S KEE È N 3 BESS OLSE yg E gi 
ment du mois | pendant le registres mois = SOM | EEN a ROEE 3 CA: s a E NE 3? 5-3 E 
mois E q ele RE 
57458 | 10816 | 11504 | 56770 | 5246 | 22619 | 21209 | 1410 | 29797 | 29310 | 487 | so sa | 142 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stań. wkładek: z Ande miesiąca 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 


z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
EE rendu compte-rendu : 
Etat du capital dépose a la fin 2 pe „ge = : =f — = Etat des dépóts a la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars| złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 


| Stron Stron 
ZŁ | Dal. Depos Zł. Dépo- Dol. Rite Zł. Reliant: Dol. ZŁ. Dol. 
| sants sants 
12,188.393-03 1,798.961:96 | 1642  1,262.489:92 | 1.018 | 180.798:59 | 1472 | 765.486-23 | 626 | 122.53438 |  12,685.39672 | 1,857.226:17 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Aso | A AE A À E ; . Wkladek — rr 
Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques a al O USE 


wartoce w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


listów z podaną $ 

paczek tosca Jeż: liczba 

tres a valeur 
déclarée 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


razem przesy- zwykłych | poleconych razem prze- 


dls ordinaires recommandés | syłek — total lezbe 


liezba 


nombre nombre 


we gam colis nombre 


GOLD przesyłek — envois 


nadan Ge = x pa A S wpłaconych — payés par POR PRM i COT 


6,677.617 |  6,513.121 164.496 47.047 | 5,456 30.163 | 4,176.60308 | 24.761 | 10,364.28787 | 1156 75.169°55 


na d e,s ł a n y gu s wypłaconych — payés par la poste 


2,926.179 | 2,743.556 182.623 | 33.995 28.146 5.849 53.905 | 4,903.85767 | 12.887 | 1,468.59087 | 695 53.345-95 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


| sq. . r r or ele . . 
Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédieés Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes privés-recus. 


; Dochód z opłat w złotych — Recettes 2 Y A ` do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre | des taxes en zlotys Ogółem — En général | do doręczenia — å remettre a transmettre par télégraphe 


15133 | 50.839°15 240223 | 22423 217800 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 
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SIEC MIASTOWA — RÉSEAU URBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Przeciętna mie- Nokie ratas rbd Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
|  sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
b tó złotych rzez abonentów | dla abonentów awiza } 
| a 0 ś nadanych nadesłanych : ogólem własnych abcych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements > Só Nombre des avis sę: demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel tele- en général du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
3.407 126.718°70 5.512 2.349 621 89.232 40.021 | 49.211 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesytek pospiesznych | 


| Pannen, — Colis Cais de grande Wiesse Godne z Krakowa — Il est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa — II est entré a Cracovie 
Odjechało Przyjechalo [~~ -i ; 3 - S 
z Kaka do Krakowa da stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant des stations 
aris i ak wystano | odebrano| wystano | odebrano razem m y IG razem | 
A a ; ' C 3 expedies | reçus expedićs | reçus total krajowych aleron total krajowych CATALAN 
e Cracovie | a Cracovte | dh Pologne llgelitarancer de Pologne | de l'étrangér 
| | 
| OSOB—PERSONNES | T O N N = T O N N E S 
338422 ? | 1206 652 | 67 | n8 | 44.907 | 43.789 | 1118 | 72641 | 70.690 1.951 
XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 
£ Ñ q 103% jo dw a i 
S$ 5.3 as ees sey 7: 3 dE 
a. | titel ay (22H GE Dae] 
co 9 o '© 5 5 SWE Fos ge Do y sms © 
o = Sy os ES "z SY O dz) AS) ` E z SE 2 a S 3 
7 R TES RARE SN 2 Ss BL Sk E 
El = | 5 © A= 2 i $ 3S N = 6 co 8 O 
OWI LE Y E Bus È eh cl os o Sl A o. 3 A 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation EE EK = SEL 3 E So EM = R A a Swe 
N > A En A 3 U ES = 0 
23 Eee ezg |e rasap sis ees, 
m — a IS ES Es B 28 a B 5, 2 
~ = er ae | = NA "| a Oo. 
tam i z powrotem — aller 2 ES S ; i : a © EJ 
soa kilogramów -— kilogammes O 
et retour o E 
Ogółem — En général 203 60.575 | 418 | 13.154 | 1,314.591 100 
Kraków — Warszawa — Cracovie— Varsovie 51 14.025 157 3.360 | 602.736 100 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwow 50 16.500 89 2,183 | 109.689 100 
Kraków — Wiedeń — Cracovie— Vienne 50 19.000 108 5.268 | 589.079 100 
Krakow—Lodz — Cracovie—Lódz — — — = — — 
Kraków —Berno— Wiedeń — Cracovie—Berno—Vienne 52 11.050 64 2.343 13.087 100 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation 
Polonaise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


S | p ' Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, a - | Liczba rzeczywistych wozo lomaire a 
E E S g Nombre des voitures n RAE i SA RE a W 
EB Hd d ok motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
a y 5 E > A __ G moteur | remorques _ faits par les voitures?) parcourus par les voitures = 
. . : Gp o Y a 
Linje—Lignes E SĘ Bess]. a EO m u | e sA 
g © u ys A yeas) SE Rog 2g razem ‘motorowe PY | 
© 53 B>3e 3 5 Ses 2 s SES z 3 y 5 | plone 
PPE Sets (PR E 22 LE] tot |i moteur proves 
5 SE 328 [341208 3 2 853] Be | aE | ps 
Razem — Total 23141 1,552.525*) | 1.430. — 179 68 | 28.817 | 2.968] 258.447 226.124 32.323 
Most Podgórski—Dworzec osobowy , s | 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2:733 286.360 312| — = = 7.360 | — 40.541 | 40.541 — 
Rynek Główny—Park Krakowski e i; oe z są i 
2 Place centrale PRICE 2:698 154.378 244 = - = 6.393 = 35.070 35.070 = | 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy = 
3 Maca centrale de Podgórze—Gare de marchandises 51199 380.547 310 — 179 — 5.079 | 2.761 83.381 54.057 29.324 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana 0 A | > F 
p Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 18.474 84 = ra = 1.132 E 4.706 4.706 4 
Salwator—ulica Lubicz J 
5 Colline SIA. Lubicz 37958 241.940 248 — = 25 5.408 35 45.325 44,829 496 
Salwator—Rynek Glówny—ul. Kalwaryjska $ 
6 Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6-603 227.980 248 a = 43 3.445 172 49.424 46.921 2.503 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 242.846 osób za abonamentem. — Y compris 242.846 de personnes prófitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


— 
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